NMEPUHULIMOHHBINM AHAJIN3 KOHIIEIITA “EYE”
(HA TIPUMEPE AHTJIMMCKOI'O SI3BIKA)

Kpucrure I'eBopksH

EpeaHnckuii rocynapcTBeHHbIH YHUBEPCHTET
“The soul, fortunately, has an interpreter —
often an unconscious but still a faithful
interpreter — in the eye.”

(Ch. Bronte “Jane Eyre”)

ﬂ 3bIK XPaHUT B c€0€ MEPBUYHBIC 3HAHUS O NMPUPOJE, YEIIOBEKE U €r0 MECTE B 3TOM
mupe (Konecos, Ilumenosa 2012:157). Banentina AppaamoBHa Maciosa nopyep-
KMBAeT KYJIbTYPHYIO CielUUKY A3bIKa, OTMeYast: ... S3bIK KyJIbTYPHO M HALMOHAIBHO Clie-
uuyeH, OH OTpakaeT KylIbTypy Hapoaa, TOBOPSILIEr0 Ha HEM, ero oObluau, 0Opa3 >KU3HHU,
MHPOBO33PEHHUE, OH SBISETCS «BEPOATLHOM cOKpopumuunei Hanuii~ (Macnosa 2008:4). To
€CTh JIEKCUYECKHEe €JUHMIIbI, KAK OCHOBHbIE KOHCTPYKThI $I3bIKa OTPaXKalOT NEUCTBHUTEINb-
HOCTb U €€ NPOSIBIEHHUS], U, CIIENOBaTebHO, OHU TAKXKE HECYT B ceO€e ONpee/eHHbIE KYbTyp-
Hble Kofibl U uH(opManuio. M3BeCTHO, YTO HEKOTOPbIE JIEKCUYECKUE eIMHULIBI CaMH TI0 cebe
YK€ HOCST KYJbTYPHYIO MH(pOpMaLMIO, B TO BpeMs, KaK Apyrue npuoOpeTaioT KyJIbTypHYIO
KOHHOTALMIO B 3aBUCHMOCTH OT Cpeflbl U OONAacTH MPUMEHEHHs], a TPETbH HOCAT “‘OObIYaii-
HbIl XapakTep, T.€. OHM CBA3aHbI C 00pa30M Xu3HH, oObryasmu Hapona ([Tanpe 2005:172).
st u3ydyeHus HAUMOHATLHO-KYIbTYPHOH HMH(OpPMAIMU ClElyeT TakKe y4yecTb 0a30Bble
Ky/nbTypHble Kofbl. B.B. KpacHbix, Hanpumep, BbIIENSIET Cleqyrolue KOAbl: COMaTHYeCKUI
(TenecHblil), NPOCTPAHCTBEHHbIH, BPEMEHHOU, OGUOMODP(HBbIN, NPEAMETHbIH, MTyXOBHBIN
(Kpachbix 2003).

B coBpeMeHHOI1 (hUIONOrHN HAMETIIUCH ONpefeeHHble TeHICHIU, HalpaBJeHHbIe Ha
UCCIEJOBAaHUE CYTYOO S13bIKOBBIX SIBJIEHUN CKBO3b PU3MY BOCIPHSITUS YENOBEKA, €r0 OKpYy-
JKAIOIIEro MHPa, KYJILTYpbl, 3THOCA. “BoBleueHne” yenoBeka, ero MUPOBO33PEHHs], KU3HH,
UIEHTUYHOCTH, a TakXKe€ YUCTO COMATHYECKHX, YYBCTBEHHbIX BOCIIPUSITUI PACILUPHIN [PaHHU-
1bl JJUHIBUCTUYECKUX UcceqoBaHuii. [lonTBepKIeHHEM TOMY MOXKET CITy>KUTb TEPMUH «KOH-
LIENT», KOTOPBIi IIPOYHO “000CHOBAICS B IMHIBUCTHKE.

Konuent cneuucpuyeH — 310 0ocoOblil CMMOM03 CUMBOJIUYECKOT0, KyJIbTYpHO-3THHYEC-
KOro, MHOMBUIYAIbHOIO M JIEKCUYECKOro 3Hauenus. M, cnegoBaTelibHO, aHAIM3 KOHLENTA MO-
SKET TPOBOIMTHCS HA PA3IMYHOM SI3bIKOBOM Marepuajle, 1a U caM aHalu3 MOXeT ObITb KOT-
HUTUBHBIM, JIMHIBUCTUUECKUM, KyibTypoisornyeckum. M.B. ITlumeHoBa oTmeuaer, yTo KOH-
HenTsl ... 6a3upyIOTCs Ha BbIIENEHUH IPU3HAKOB NPEAMETOB, SIBJICHHH, T.€. aHATU3Y NOABEp-
TaloTCs Pe3yJIbTaThl aCCOLMATHBHOIO, OOPA3HOrO M HAMSITHOTO MbluLieHus yenoeka’ (ITu-
MmeHoBa, 2007:6).

HcxonHoi TOUKO# Haluell craTby SBIsIeTCsl Ae(PUHULMOHHBIA aHAIM3 KOHLENTa “eye” B
aHrMickoM si3bike. [IpencTaBieHHOe HUXKE UCCIeNOBaHHEe OCHOBAHO Ha aHAIW3E TOJKOBA-
HUU CIIOBapHbIX cTateid. CiemyeT y4ecTb, 4To cyry0o ClIOBapHbIN aHAM3 HE MOXKET JaTh MoJ-
HOH NOHSITUAHOM KapTHHbBI, OTHAKO JaHHbIH aHAIU3 BasKEH KaK C TOUYKH 3PEHUsI ONPENeIeHuUst
MOTHUBHUPYIOLIMX NPU3HAKOB, KOTOPBIE XOTSl U MOI'YT UCYE3HYTh CO BPEMEHEM, U3PENIKa MPOsiB-
Jsisich B MeTaopax WM TOHSTUIHBIX MPU3HAKAX, TAK U MOTYT CIY>KUTb (DYyHOAMEHTOM [JIst
6ornee rTy00KOro KOHIENTYaIbHOTO aHaJIu3a.
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I'mas/a — opraH, KOTOpPbIil CYIIECTBYET Yy BCEX KUBBIX CYHIECTB (YeNOBeKa, KMBOTHBIX,
pacTeHuil); OH SIBJISIETCS COMATUUECKUM U OTHOBPEMEHHO MEPUENTUBHBIM KOHLENTOM (KJac-
cuukamusi no M.B. [IlumMeHOBOIT), KOTOPBIA HeceT B cebe He TONbKO COMATHYECKHH KOI
KYJIbTYpbl, HO U cuMBoiIMYeckuil oopa3 (cp. [Ixx. Tpeccunep, X. Kepno). I'na3 cesizan ¢ cepa-
1eM, TyIIOH YeloBeKa:

BETWIXT mine eye and heart a league is took
And each doth good turns now unto the other:
When that mine eye is famish’d for a look,
Or heart in love with sighs himself doth smother,
With my love's picture then my eye doth feast.
(Sonnet XLVII; W. Shakespeare)

OGpartimcsi HEMOCPENCTBEHHO K aHAIM3y KOHIENTa ‘“‘eye’, MCXOsl M3 MAaTepHajioB
Oxford English Dictionary (OED), Webster’s Revised Unabridged Dictionary (WRUD),
American Heritage Dictionary of English Language (AHD), Collins English Dictionary
(CED). Cnenyer OTMETHTb, YTO TIOUTH BCE CIIOBAPH YKA3bIBAIOT CBbIIe 20 onpeneneHui Jek-
ceMbl “eye”, OHAKO B GOJIBIIMHCTBE CIyYaeB OHM BBIPAXKAKOTCS MOCPENCTBOM YCTONUYMBBIX
cnoBocoveTanui (an eye for an eye, public eye, with eyes open, have eyes for, up to one’s
eye, 1 T.]1.), HEKOTOpbIe U3 KOTOPBIX YK CUUTAIOTCS KAPrOHHBIMU WX YCTapEeBIIUMH, a JIPy-
TUe yHOTpeOISIIOTCS Ha GBITOBOM YPOBHE.

Tak, cornacio OED nekcema “eye’” oGpa3oBaHa oT crapoaHmiuiickoro éage (cp. Old
Frisian 4ge, Old Saxon 6ga (Middle Dutch 6ghe, Dutch oog), Old High German ouga
(Middle High German ouge, German auge), Old Norse auga (Danish 6ie, Swedish 6ga),
Gothic augo < Germanic *augon-). CinoBapr Webster’s Revised Unabridged Dictionary
TIpEeJICTaBISIeT STUMOJIOTHIO JIEKCeMbl “‘eye” Kak opraHa BHACHHs, a TAKKE YKa3bIBaeT Ha ee
topmy: “The organ of sight or vision. In man, and the vertebrates generally, it is properly
the movable ball or globe in the orbit, but the term often includes the adjacent parts”. [lan-
Hasl HHTEPIIPETalys JIEKCeMbl Hallla CBOE OTPaske€HHE B MO3THYECKOM KaHpE, ITe 4acTo
COITHIIE, JIHY WJIM 3Be3[IbI ONPEeNsioT KaK Ia3oM Hebec, Ia3aM HOuM, H T.1.

Sometime too hot the eye of heaven shines,
And often is his gold complexion dimm’d;
And every fair from fair sometime declines
By chance or nature’s changing course untrimm’d.
(W. Shakespeare, Sonnet 18)

B cnosape OED nekcema “eye” o6o3nauaer cienyiomee: “Eye — (n.) 1. The organ of
sight. a. in man and vertebrate animals; b. Poet. attributed to heaven, the sun, etc. the eye
of day, eye of heaven = the sun, the eyes of heaven, eye of night = the stars, c. with adjs.
denoting the colour of the iris” (Oxford English Dictionary).

As a man is so he sees.

As the eye is formed
Such are its powers. (W. Blake “Letter” 1799)
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American Heritage Dictionary onpepnensier nekcemy “eye” kak: 1. An organ of vision
or of light sensitivity. 2.a. Either of a pair of hollow structures located in bony sockets of
the skull, functioning together or independently, each having a lens capable of focusing
incident light on an internal photosensitive retina from which nerve impulses are sent to the
brain; the vertebrate organ of vision; b. The external, visible portion of this organ together
with its associated structures, especially the eyelids, eyelashes, and eyebrows; c. The pig-
mented iris of this organ. 3. The faculty of seeing; vision. 4. The ability to make intellec-
tual or aesthetic judgments. 5. a. A way of regarding something; a point of view; b.
Attention; c. Watchful attention or supervision.

Collins English Dictionary (CED), onpenensisi faHHyIO JieKceMy, TOIYEPKHUBAET ee aHa-
TOMHUECKYIO CTPYKTYPY M CBOKCTBO MOIJIOIIECHUS CBeTa: “‘the organ of sight of animals, con-
taining light-sensitive cells associated with nerve fibers, so that light entering the eye is
converted to nervous impulses that reach the brain. In man and other vertebrates the iris
controls the amount of light entering the eye and the lens focuses the light onto the retina,
related adjectives ocular oculate ophthalmic optic”.

To ecTb Bce BbIIETIPUBEICHHbIC NE(OUHUINN YKA3bIBAIOT HA YACTO COMATHYECKHE Ka-
YecTBa Ia3a Kak aHaTOMHYECKOro opraHa. AHaIN3 MOKasal, 4ToO XOTs CIOCOOHOCTH BHE-
HUs «power of seeing» 1 JaeTcst Kak OIHO M3 OCHOBHBIX ONPENENeHNH U BCTpeYaeTcst BO BCeX
HCCIIeTyeMBbIX CIIOBApPSIX, IPHBOTUTCSI OHO BTOPBIM FUIM TPETHHM.

s Hac, ogHAKO, OOJBIIMEA MHTEPEC MPENCTABISIOT Te Ne(PUHHLMH, B KOTOPbIX “eye’
ynorpeoisieTcs: B MeTahOpUIECKOM 3HAYEHHH, 1€ TIOCPENCTBOM JIEKCEMBI “eye’ BbIIENSIOT-
cs TIepLeNTHBHbIE, OLIEHOYHbIE, YyBCTBEHHbIE CBOVICTBA, HANPHMEp: BHUMaHHE WK HaOIIofe-
Hue (catch someone’s eye, keep an eye on, cast an eye over, mind (beware) your eye (now
vulgar); oleHoyHble KadyecTBa — way of seeing/understanding (countable usually singular)
a particular way of seeing, judging, or understanding something wmn ability to recognize,
judge, or appreciate (an eye for antiques) unu (often plural) opinion, judgment, point of
view, or authority (in the eyes of the law); uyBcTBeHHBIE KauecTBa — a sexually inviting or
provocative look (e.g. give (someone) the (glad) eye, make eyes at, etc.).

HHTepecHbIM PEnCTaBiIsIeTcs TAKKE TO ONpefeeHue, TTIe B aHIIMACKOM SI3BIKE IMTA30M
Ha3bIBAIOT IOpPOJIa, MPOBHHIWH, CTPAHbI, KOTOPBIE SIBJISFOTCS MECTOM TIPOCBENIEHHsI U 00pa-
30BaHusl, Hanpumep: “In the beautiful Body of the Kingdom of England, the two Eyes are
the two Universities” (Oxford English Dictionary). Kaxk noka3ssiBaer aHanu3 neguHULU,
JIeKCeMa «eye» CBsI3aHa C CEepAIeM, YMOM HIIH KBa3H-TIEPCOHO(HUIMPOBAHHBIM 00bEKTOM: 0
witness facts with the eyes of reason; unu in one’s mental view, in contemplation “In my
mind’s eye a Temple, like a cloud Slowly surmounting some invidious hill, Rose out of dark-
ness: the bright Work stood still... (W. Wordsworth “In My Mind’s Eye a Temple”).

OTenbHbIM IyHKTOM IIPUBOIUTCS YNIOTPEOIEHHE JIEKCEMBI “eye” B 3HAYEHHH UTHOPUPO-
BaHUsI 4ero-nubo MM OTKa3a MpU3HABaTh UTO-NUOO (f0 shut one's eyes to).

B aHmmMiACKOM SI3bIKE JIEKceMa “eye” MOXET TAKXKE YIOTPEOIATLCS B METEOPOIOTHYEC-
KOl TEPMHHONIOTUH fornado eye, 0603HauYasi MAIEHbKHUI YYacTOK HU3KOTO JAaBIEHHUS M CIO-
KouctBusi B 1leHTpe TopHano win mukioHa (CED, www.collinsdictionary.com/dictionary/
english/eye?showCookiePolicy=true).

Takum o6pazoMm, Kak NOKa3bIBaeT BBINICTIPOBEACHHBIN AaHAIN3, JIEKCEMa «eye»
npeicTaBiseT coO0i ClOXHbIA KoHLENT. Ero ¢usudyeckue u (pyHKIMOHATIbHbIE CBOMCTBA
CIOCOOCTBYIOT (DOPMUPOBAHUIO B SI3bIKE BbIPAXKEHUII U 3HAUEHUH, B KOTOPBIX OTPaXKaeTcst
BHYTPEHHHUI MHp YelOBeKa, BbIIENSIOTCS aCCOLMATHBHbIE U 0Opa3HbIe TIOHSTHS.
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“Eye” hwulwgniph dGUawpwOnipjwl 2nipg
Unij0 hnnjwép Gyhpgwé £ “eye” hwuywgnyph hdwunwpwlowlwb ybnint-

ontpjwbp, nph hhdpnid pOywé £ wbgitpbt pwgwunpwywb pwewnpwbOtph uwh-
dwonuibbph nuunudGwuppnepynibp: <nnjwidh Owwwnwyb t ybp hwob] “eye”
hwuyuwgnijph hdwuwnwihlb Gowlwynipntbbbpp™ ninpn L thhnfjuwpbpwywa:

On Interpreting the Concept “Eye”
This article is devoted to semantic analysis of the concept “eye” based on the study of

dictionary definitions. The aim of the analysis is to reveal the existing lexical meanings of
the concept “eye” which is characterized by its metaphoric and symbolic connotation.
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